
„cigánykérdés” a romániai magyar nyil-
vánosság (és a társadalomtudományos
beszédmód) fõsodrában leginkább a fel-

zárkóztatás problematikájával fonódik össze. 
E diskurzus általában hiányosságorientált, azaz
a deprivációt jelöli meg a kelet-európai romák
helyzetének legfontosabb jellemzõjeként. És er-
re, természetesen, minden oka megvan. Nehéz
is lenne elfelejteni, hogy a romák nagy része ma
is a formális munkaerõpiac perifériájára sodró-
dik, e csoport iskolázottsági mutatói alacsonyak,
a velük szembeni rassziális elõítéletek erõsek.1

A kérdés azonban adott: ha a kutatásokkal
megtámogatott közpolitikák célja e kisebbség
„felzárkóztatása”, miért esik viszonylag kevés
szó azokról a romákról, akiknek sikerült „felzár-
kózniuk”? Miért nem próbáljuk megismerni a
társadalmi integráció mechanizmusait olyanok
helyzetén keresztül, akik (látszólag legalábbis)
integrálódtak a nem roma társadalomba? 

E tanulmány célja egy ilyen alcsoport vizs-
gálata: a reziliens romáké. Olyan romániai férfi-
ak és nõk történeteit elemezzük, akik – az álla-
mi esélyegyenlõségi politikák révén – (oktatási
szempontból) felfele mobilissá váltak, azaz a kö-
telezõnél magasabb iskolai végzettséget szerez-
tek, a legtöbben családjukban elsõként. 

Bár a következõkben a romániai romák esély-
egyenlõségét célzó állami oktatáspolitikákkal
foglalkozunk, nem célunk e rendelkezések
elemzése, így dolgozatunk nem tekinthetõ érté- 2022/6

...nagy kérdés, van-e
munkalehetõség az 
etnikai vállalkozások
szféráján túl is. És ha
igen, nyíltan vállalják-e
roma származásukat
azok, akik sikeresen 
integrálódnak a nem
roma világba?

PLAINER ZSUZSA 

„BE AKARTAM BIZONYÍTANI,
HOGY LÉTEZIK EGYETEMET 
VÉGZETT CIGÁNY” 
– a romániai közpolitikák hatása a roma oktatási
mobilitásra
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kelõ kutatásnak (evaluation research). Nem tudjuk megmondani, sikeresek-e
ezek a kisebbségpolitikai intézkedések, elõsegítik-e az oktatási mobilitás által 
a társadalmi integrációt is. Arra azonban tudunk (és szeretnénk is) válaszolni,
milyen tényezõk segítettek egy-egy roma férfit vagy nõt abban, hogy leérettségiz-
zen, vagy egyetemi végzettséget szerezzen. Milyen akadályokat kellett leküzde-
nie, milyen készségekkel, képességekkel, tudással kellet rendelkeznie egy sike-
res embernek ahhoz, hogy (iskolázottság szempontjából) elõbbre jusson, mint 
a szülei? 

A kutatás bemutatása elõtt néhány rövid megjegyzés. A romániai romák is-
kolázottsági mutatói jelentõsen lemaradnak a nem romákéitól.2 Az egyenlõtlen-
ségek korrigálására a román állam (nagyrészt az Unióhoz való elõcsatlakozás
idõszakában) számtalan, a roma iskolai integrációt elõsegítõ kisebbségpolitikai
intézkedést foganatosított. Ilyen a roma iskolai mediátorok képzése,3 a roma
nyelv és kultúrát oktató tanárok képzése,4 illetve a roma diákok számára létrejött
középiskolai és egyetemi helyek.5

A kisebbségi (roma) mobilitás: elméleti megközelítések 

Az ún. reziliens kisebbségek (hátrányos társadalmi helyzetük ellenére felfele
mobil csoportok) iskolai sikereinek vizsgálata számtalan társadalomtudományi
elmélet és empirikus elemzés tárgya – ezekbõl mutatunk most be néhány, a je-
len kutatás szempontjából is fontos megközelítést.6

A kulturális gazdagságról (cultural wealth) szóló elméletek szerint az etnikai-
rassziális kisebbségi identitás nem hátrány, hanem olyan erõforrás, amely segíti e
csoport tagjainak eligazodását a társadalmi intézményekben. E paradigma meg-
nevezi azokat a tudásformákat, készségeket, képességeket, helyzeteket (Bourdieu
terminusát használva: tõkéket) is, amelyek birtoklása segíti a rassziális kisebb-
ségeket abban, hogy védekezzenek az õket ért hátrányos megkülönböztetésekkel
szemben.

Tara Yosso, az elmélet egyik kidolgozója (egyebek mellett) két fontos tõketí-
pust is definiál. Az egyik a navigációs tõke (navigational capital), amely egy
olyan képességet jelent, amely segíti a kisebbségi csoport tagjainak eligazodását
a többség által dominált intézményi környezetben. A rezisztens tõke (resistant
capital) pedig az a tudás, képesség vagy viszonyulás, amely által egy kisebbség-
hez tartozó kivédheti az ellene irányuló rasszista támadásokat. 

Egy másik megközelítés – Yosso modelljéhez hasonlóan – ugyancsak a bour-
diánus tõkeelméletet nevezi meg kiindulópontjaként. Székelyi Mária és kutató-
társai a (roma) kisebbségi mobilitást komplex társadalmi jelenségként tételezik,
mely egyszerre mérhetõ objektív és szubjektív dimenziók mentén. E modell 
értelmében felfele való mobilitásról (objektív értelemben) akkor beszélhetünk,
ha a társadalmi struktúrában felfelé haladó egyének és csoportok kulturális
(iskolázottság), anyagi (jövedelem) és kapcsolati (befolyásolás) tõkevolumene
növekszik korábbi pozíciójukhoz képest. A felefele való mobilitás szubjektív
komponense pedig – e szerzõk szerint – a sikeres (társadalmi) felemelkedés ér-
zetét jelenti.

Elemzésünk harmadik elméleti pillére az ún. rezilienciaparadigma. Ez az el-
méleti irány azokat az objektív társadalmi tényezõket (protective factors) veszi
számba, amelyek elõsegítik egy hátrányos helyzetû etnikai csoport társadalmi
felemelkedését.30
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Elméleti keretünk negyedik pillérét a rassz fogalmával foglalkozó konstrukti-
vista megközelítések alkotják. E paradigma lényege, hogy a biológiai, fenoti-
pikus vagy éppen kulturális sajátosságok alapján „alsóbbrendûnek” minõsített
csoportok besorolása sosem állandó, hanem a társadalmi kontextus függvénye.
A romák esetében a „lecigányozás” mint stigmatizáló minõsítés a nem romákkal
való interakciók függvényében hol megjelenik, hol eltûnik ugyanazon szemé-
lyek esetében is. 

Az empirikus anyag és a kutatási kérdés

Jelen kutatás empirikus korpusza ún. narratív interjúkból áll. A vizsgálat so-
rán olyan (magukat roma származásúnak valló) személyeket kérdeztem, akik ok-
tatási értelemben felfele mobilak, azaz iskolai végzettségük magasabb, mint szü-
leiké, és meghaladja a 2011-es tanügyi törvény által elõírt kötelezõ minimumot
(tíz osztály). Beszélgetõtársaim (egy kivétellel) a fentebb vázolt állami roma ok-
tatási politikák kedvezményezettjei voltak: a romáknak fenntartott középiskolai
és/vagy egyetemi helyekre jártak, roma iskolai mediátorokként vagy roma nyelv
és kultúra tanárokként végeztek és dolgoztak. A kutatás során élettörténetük el-
mesélésére kértem õket, különös tekintettel az iskolai, egyetemi évekre. Az in-
terjú nyitókérdésében, sõt már az elbeszélõk megkeresésekor világosság tettem
számukra, hogy a vizsgálatban „tanult romák”-ként szólítom meg õket, ilyen mi-
nõségükben kellene megosztaniuk tapasztalataikat. Ugyanakkor az empirikus
anyag feldolgozásában nem követtem szigorúan az életrajzi elbeszélés feldolgo-
zásának módszertanát. Az elkészült félstrukturált interjúk elemzésekor elsõsor-
ban az adott szövegrészek összehasonlítására, keresztelemzésére törekedtem.
Ezt kiegészítendõ, az életútinterjúkhoz hasonlóan az életpályát magát is anali-
záltam, figyelmet fordítva arra, honnan hová jutott el az elbeszélõ, és hogyan ér-
telmezi a magtett utat?7

Empirikus anyagom 23 interjúból áll. Az elbeszélõk közül tizenkettõ férfi, a
többi nõ, a legfiatalabb 20–21 éves, a legidõsebb 50 körüli. Négyen iskolai
mediátorok, hárman romanyelv-tanárok, a többiek (egy kivétellel) a roma isko-
lai és/vagy egyetemi helyek végzettjei. A megkérdezettek legmagasabb iskolai
végezettsége magiszteri (egy személy), a legalacsonyabb szakiskola, illetve tizen-
két osztály érettségi nélkül (egy személy), a többiek egyetemet végzettek, vagy a
terepmunka idején egyetemi hallgatók voltak. Egyetlen interjúalanyom volt, aki
nem kedvezményezettje a esélyegyenlõségi politikáknak, de a vele készült inter-
jú fontos, így azt is felhasználtam. Minden elbeszélõ erdélyi: kolozsvári, illetve
nagyváradi lakosok voltak az interjúk elkészítésének idején. Tizenöten román
anyanyelvûek, a többiek magyarok. Egyetlen kivétellel (zenész cigány), mind-
annyian asszimilálódott roma családokból jöttek, magukat „magyar”, illetve „ro-
mán” cigánynak nevezték meg, jelezve ezzel, hogy a magyar vagy a román tár-
sadalom felé asszimilálódtak. Az interjúk 2016-ban és 2017-ben készültek, az el-
beszélõk minden személyes adatát aninomizáltam. 

A kutatásban a következõ kérdésekre kerestem a választ: milyen objektív té-
nyezõk (protective factors) segítették elõ a kutatásban résztvevõk felfele való
mobilitását? Milyen tõkefelhalmozást hozott számukra ez a folyamat? Milyen
(kisebbségi) tõketípusok segítették a mobilitási utat? Hogyan élték meg
szubjektíve az társadalmi felemelkedést? Mi történt a roma identitásukkal e fo-
lyamat során? 
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Eredmények

Az iskolai mediátorok 

A mobilitás során felhalmozódott tõkevolumen szempontjából a megkérde-
zett iskolai mediátorok egyértelmûen feljebb léptek a társadalmi struktúrában
elfoglalt korábbi pozíciójukhoz képest. Régebben mindannyian fizikai munkát
végeztek, míg iskolai mediátorként az iskolai kisegítõszemélyzet tagjaivá váltak,
a tanárok és tanítók munkáját segítették. Mindannyiukat megbecsülte a tantes-
tület és az igazgatóság. 

Azonban a felfele való mobilitás, a társadalmi integráció egyik interjúalany
számára sem elõzmények nélküli. Az elbeszélõk korábban is rendelkeztek némi
szimbolikus tõkével: olyan roma családokból jöttek, amelyeket mind a helyi ro-
ma közösség, mind a helyi nem roma közeg megbecsült. E megbecsültséget az a
történet illusztrálja a legjobban, amelyben az elbeszélõ feleleveníti, hogy a nép-
számlálási biztosként dolgozó helyi iskolaigazgató vonakodik cigány etnikumú-
ként regisztrálni a családot, „mert õ ismer minket, és látja és tudja, hogy mi ma-
gyarnak vagyunk tartva” (részlet egy interjúból, nõ, 25 éves)

A mobilitási utakat egyéb tényezõk is segítették. Az egyik ilyen volt a kommu-
nista típusú árvaház, ahol „a továbbtanulás nem volt kérdés. Elénk tették a az is-
kolai jelentkezési lapot, és be kellett írnunk valamit. Hogy hol szeretnénk folytat-
ni, melyik iskolában. Olyan nem volt, hogy valamit ne írjunk be” (nõ, 53 éves).
Egy másik esetben a neoprotestáns kisegyház mûködött ilyen védõfaktorként.8

A felfele való mobilitást az interjúk szerint leginkább maga az iskolai
mediátori program segíti. A megkérdezettek számára (kivétel nélkül) ez nem-
csak egy jobb munkalehetõséget jelentett, hanem megnyitotta a kapukat más, a
romák számára meghirdetett pályázatok, továbbképzési lehetõségek felé is.
Egyikük a roma mediátori program lévén épített ki kapcsolatokat az iskolával
együttmûködõ egyházi alapítvánnyal, így az iskolai mediátori munka megszûn-
te után ennél a szervezetnél helyezkedett el, nem kellett újra fizikai munkásként
dolgoznia. Másikuk a mediátori kurzus idején ismerkedett meg a késõbbi roma
oktatási ügyekért felelõs tanfelügyelõvel, aki továbbtanulásra ösztönözte, így vé-
gezték el mindketten el a roma nyelv és kultúra szakot a bukaresti egyetemen. 
A harmadik elbeszélõ a roma mediátori kapcsolatok révén jelentõs civil szerve-
zeti kapcsolati tõkét halmozott fel, azóta is számtalan, romák számára kidolgo-
zott, romákat foglalkoztató transznacionális projektben vesz részt, feleségét is
így ismerte meg. 

A kapcsolati tõkevolumen növekedése, a társadalmi befolyásolásra való ké-
pesség is gyakori témája az elbeszéléseknek. A megkérdezettek hosszasan és szí-
vesen mesélnek a munkájukról, önmagukat fontosnak érzik, szerepüket pedig
hasznosnak: „Nagyon sok a dolgunk, mert tudatosítanunk kell az emberekben,
hogy iskolába járni fontos. Ezt nem mindenki érti meg” (részlet egy interjúból,
férfi, 45 éves). 

A felfele való mobilitás nemcsak az élettörténetek objektív dimenzióiból
szûrhetõ le, az elbeszélõk maguk is sikeresnek érzik magukat: „Az elején persze
nagyon féltem, hogy mi lesz. Hogy fogok én ott megfelelni? Addig egy bárban
dolgoztam pultosként, nem tudtam, most hogy fogok helytállni a tanárok kö-
zött? Itt az emberek mások voltak, mint az én korábbi környezetem. Aztán elsõ
nap bemutattak a tanároknak. Mindenki megismert, megszeretett. A gyerekek is
nagyon szeretnek. A fiam pedig nagyon büszke volt rám.” (részlet egy interjúból,32
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nõ, 50 éves). „Az elején nehéz volt beilleszkedni. Kisebbségi komplexusom is
volt, amikor be kellett mennem a tanári szobába. Diákként be sem tehettem oda
a lábam, nem volt szabad. De egy iskolai mediátornak lehet.” (részlet egy inter-
júból, nõ, 30 éves). 

Ahogy azt korábban feltéteztük, a felfele való mobilitás során az etno-
rassziális identitás is változott: „Aztán lassan belejöttem, megértettem, mi is a
dolgom. Sorra jártam a családokat, hogy elmagyarázzam, az iskola fontos dolog.
Ilyenkor mindig cigányul beszéltem velük, hogy közelebb érezzenek engem ma-
gukhoz. És úgy is magyaráztam nekik, cigánymódra. Azt mondtam, látja, az én
szüleim engedték, hogy iskolába járjak, és nézze mi lett belõlem? Ezért kellene
maga is engedje a gyerekét. Maga most ezt a papírt sem tudja kitölteni, amit hoz-
tam. De ha a gyereke iskolába jár, az majd segíthet magának. Az öregasszony
meg rámnézett, és õ is olyan cigánymódra válaszolt: igazad van, jányom” (rész-
let egy interjúból, nõ, 30 éves). 

Ahogy az a fenti interjúrészletbõl is kitûnik, a roma mediátor megkülönböz-
teti a saját világát attól, amelyben „cigánymódra” kell érvelni, gondolkozni, 
és ami alacsonyabb státusú, mint az, ahova õ (a munkája révén) jutott. A „cigá-
nyok” környezete az iskolázatlanoké, a segítségre szorulóké, a sajátja pedig az,
ahonnan segíteni lehet. Carterrel szólva a felfele való mobilitás révén ezek a
(roma származású, magukat nyíltan romának valló) iskolai mediátorok mun-
kájuk, és a munkájuk révén szerzett társadalmi státusuk révén kulturális fordí-
tókká váltak (cultural straddlers), aki a „cigány” és a nem cigány világok között
közvetítenek.9

A romanyelv-tanárok  

A roma nyelv és kultúra tanárok felfele való mobilitási pályája az iskolai
mediátorokéhoz hasonló mintázatot mutat. A megkérdezettek mindegyike már
korábbról „hozott magával” valamilyen szimbolikus tõkét: „jó családot”, elis-
mertséget: „a mi családunkat mindenki megbecsülte a faluban. Az apám dolgo-
zott a TSZ-ben, szakiskolája is volt” (részlet egy interjúból, férfi, 30 éves); „az
apám volt az elsõ cigány, aki a faluban továbbtanult. Példaképp volt mindenki
számára.” (férfi, 25 éves), „az apám volt az elsõ, aki leköltözött a dombról, a ci-
gányteleprõl” (nõ, 28 éves). 

A nyelvtanári képzés által megszerezhetõ kapcsolati tõke is hasonló az isko-
lai mediátorokéhoz. Az egyetemi felvételi az elbeszélésekben egyfajta kapuként
funkcionál, amelyen túl erõforrások sokasága válik elérhetõvé a roma származású
egyetemisták számára. Ez a következõ interjúrészlettel illusztrálható leginkább: az
elbeszélõ bekerül a romanyelv-tanárok és roma tanfelügyelõk hálózatába, amely
által az élet mindennapi nehézségei is megoldódnak: „Romanyelv-tanárként
dolgoztam egy kis településen F. megyében. Aztán a Kolozs megyei roma okta-
tással megbízott tanfelügyelõnõ szólt, hogy lenne egy kolozsvári állás, nem jön-
nék? Mondtam, hogy de, jönnék, de a városban nagyon drága a lakás, nekem
nincs pénzem ilyesmire. De a tanfelügyelõség ebben is segített. Találtak egy is-
kolát, ahol nevelõre volt szükség, úgyhogy ott dolgoztam az iskolai munka mel-
lett, és így kaptam az épületben szolgálati lakást, vagyis egy szobát, amiért nem
kellett fizetnem” (férfi, 35 éves). 

Az interjúk azonban arra is rávilágítanak, hogy az objektív tényezõkön kívül
milyen személyes adottságok, viselkedésminta, azaz rezisztens tõke szükséges
ahhoz, hogy a felfele mobilis romák ki tudják védeni az õket gyerekkoruktól érõ
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rasszista támadásokat. Az interjúk szerint ez elsõsorban viselkedés, magatartás
kérdése: „nekem nem volt semmi gondom a származásom miatt. Igaz, nem is na-
gyon adtam okot erre. Rendesen viselkedtem, nem voltam hangos, jól tanultam”
(részlet egy interjúból, férfi, 25 éves). 

A romák számára fenntartott egyetemi helyek kedvezményezettjei 

A mintázatok nagyjából hasonlóak e csoport esetében is. Az egyetemi helyek
ugyanolyan komplex erõforrásrendszerekként mûködnek, mint a korábban be-
mutatott romaképzések. A külön helyekre jelentkezõ diákok helyzetét a bejutás
pillanatától figyelemmel kísérte a roma diákszövetség. Felkeresték ezeket a diá-
kokat, egyetemen kívüli programokat szerveznek számukra, ösztöndíjprogramo-
kat javasolnak nekik. A korábbi végzettek elmesélik, hogy a szociális munka
szak egyes oktatói (roma származású, roma transznacionális szervezetekben
fontos pozíciókat betöltõ szereplõk) már az egyetem elsõ éveiben önkéntes, majd
késõbb, a jobbak számára fizetett munkalehetõségeket biztosítottak a roma he-
lyeken tanuló fiatalok számára. 

Ebben az alcsoportban különösen sok narratíva szól a rezisztens és navigációs
tõke szerepérõl az elõrejutásban: hogyan kell elviselni a rasszista támadásokat,
hogyan lehet elboldogulni egy rassziálisan ellenséges intézményi környezetben?
Az elbeszélések egy része, az elõbbiekhez hasonlóan, arra mutat rá, hogy a meg-
bélyegzés elkerülésének módja a viselkedés. Egész pontosan: az olyan magatar-
tás, amely ellentmond annak a negatív, sztereotip ábrázolásnak, ahogy a nem ro-
mák a romákat látják. Úgy is mondhatnánk, a rasszizmus elkerülésének módja
egy „nem cigány” viselkedésmód elsajátítása, gyakorlása: jól tanulni, jól visel-
kedni, nem kötekedni, nem balhézni: „kezdetben a csoporttársaim nem néztek
jó szemmel. Azt hitték, én csak a [származásomat bizonyító, a speciális helyek
elfoglalására feljogosító] igazolás miatt vagyok itt, nem is tudnék helytállni. De
az elsõ vizsgaidõszak után látták, hogy ez nem így van. Rendes vagyok, jól tanu-
lok, szóval nem csak az igazolás miatt van.” (részlet egy interjúból, nõ, 25 éves).
„Engem sosem diszkrimináltak. Talán mert nem adtam rá okot. Szociábilis vol-
tam, mindig elkészítettem a házimat a suliban. Ha más lettem volna, biztos meg-
bélyegeznek, de én nem adtam rá okot.” (férfi, 50 körüli). 

Ugyanakkor az interjúk szerint az ellenállás nemcsak passzív védekezés, ha-
nem aktív magatartás, replikázás is: „Amikor elkezdtük a kilencediket, kiültünk
az osztálytársaimmal és az osztályfõnökkel egy teraszra. Mindenki elmondta,
honnan jött, meg minden. Én is elmondtam, hogy egy kis faluból jövök, milyen
médiával jutottam be, és azt is, hogy cigány vagyok. Mert jobb az ilyesmit a leg-
elején tisztázni” (nõ, 22 éves). 

„Az egyetemen az egyik tanárnõ megkérdezte, hogy mindenki ért-e románul,
vagy van valaki, aki külföldi? Erre én mondtam románul, hogy felõlem nyugod-
tan lehet románul is beszélni. Én cigánylány vagyok, de értek románul. Ezt így
megmondtam nekik. Mert rám célozgatott, mintha külföldi lennék. Én meg így,
ironikusan megmondtam. Voltak ott mások is roma helyeken, de róluk nem tud-
tunk, csak rólam tudták, mert én megmondtam” (nõ, 28 éves). 

A felfele való mobilitás, a szubjektív sikeresség érzete és a „cigányság”
kontextuális jellege ebben a csoportban jelenik meg a leggyakrabban, a legin-
kább kidolgozott narratívákban. Az elbeszélõk kihangsúlyozzák, hogy az egye-
temi diploma számukra egyet jelent azzal az eséllyel, hogy a cigányság rassziális
stigmája letörölhetõ, az õket születésüktõl fogva meghatározó bélyeget az egye-34
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temi diploma láthatatlanná tudja tenni. Ez azok számára is fontos, akik az egye-
tem után nem tudnak vagy nem akarnak diplomásként elhelyezkedni: „Nagyon
kicsi a fizetés, ezért is mentem el külföldre [vendégmunkásnak]. De az állam-
vizsga védésére nagyon jól emlékszem. Az volt az életem egyik legszebb napja.
Amikor vége volt, a bizottság megkérdezte, hogy mondják a kenyérnek cigányul.
Én nem nagyon beszélem a nyelvet, de ezt tudtam, megmondtam. És mikor vé-
geztem, mind felálltak, és kezet fogtak velem. Azt mondták, hogy nagyon büsz-
ke lehetek magamra, mert az enyémek közül ez keveseknek sikerül. Szóval ha
lesz magiszteri, azt is megcsinálom, mert ez mindent megért” (nõ, 30 éves).  

A szerepek átértékelését, a roma stigma letörlését az egyetem sokszor közvet-
len módon biztosítja. Az alábbi történet elbeszélõjének az a roma civil szervezet
ajánl állást, amely az etnikai identitásról szóló igazolást állította ki. A következõ
narratíva a már dolgozó, de még diák elbeszélése: „Bementem a szociális hiva-
talhoz, és mondták, hogy várjak kint. Eltelt húsz perc. A [hivatalnok] nõ telefo-
non beszélt, aztán már nem, de nem hívott be. Végül bemegyek, azt mondja, mit
akarok, már lezárták a segélyeket. Mondtam, hogy én az alapítványtól vagyok, ó,
azt mondja, ne haragudjon! Azt hitte segélyért megyek... Meg se kérdezte, mit
akarok. Utálom az ilyet. Tegnap én fogadtam a vendégeket az alapítványnál az
ünnepségen, és ott volt a nõ is. És láttam, hogy szégyelli magát. És mondta, hogy
jaj, hogy örül, hogy megismert. Gondoltam magamban, ne örüljön, mert mi nem
leszünk jóban” (nõ, 28 éves). 

Következtetések helyett

A reziliens életutak vizsgálata nyilvánvalóvá teszi, hogy a romák számára lét-
rehozott programok erõforrás-konglomerátumokként mûködnek: aki ide beke-
rül, annak már könnyebb boldogulnia. A roma egyetemi helyek civil szervezeti
munkához (elõször önkéntes, majd fizetett alkalmazásokhoz) segítik a fiatalokat,
az egykori roma mediátor átkerül a hátrányos helyzetûekkel foglalkozó alapít-
ványhoz, amikor az állami állása megszûnik, a mediátori programból egyesek-
nek egyenes út vezet a romanyelv-tanári képzéshez. Sokan az esélyegyenlõségi
projektek révén ismerik meg ugyancsak roma párjukat. Az azonban nagy kérdés,
van-e munkalehetõség az etnikai vállalkozások szféráján túl is. És ha igen, nyíl-
tan vállalják-e roma származásukat azok, akik sikeresen integrálódnak a nem ro-
ma világba? További vizsgálat tárgya lehetne az is, mi történik akkor, ha a roma
felzárkóztatás elveszíti transznacionális fontosságát, elapadnak azok a nemzet-
közi pályázatok, amelyek a kelet-európai NGO-világ finanszírozását biztosítják. 

Jelen kutatás egyik fontosabb tanulsága, hogy a „felzárkóztatás”, a roma értel-
miség kinevelése – az eddig elkészült és elemzett interjúk alapján – sosem nul-
láról indul. A felfelé mobilis férfiak és nõk már eleve rendelkeznek egy bizonyos
társadalmi státussal, szimbolikus tõkével, hiszen a családjukat megbecsüli, elis-
meri a helyi nem roma társadalom. Rendezetten élnek, dolgoznak, tanulnak, vi-
selkedésük felülír minden cigány sztereotípiát. 

Mégis történeteik visszatérõ motívuma a megbélyegzés elleni küzdelem. 
A rasszizmussal való harcuknak e tanulmányban csak néhány mozzanata került
említésre, a legtöbb történet (helyhiány miatt) kimaradt. Az elsõ tanulónak járó,
csak késve odaítélt diploma (mert egy cigány nem lehet osztályelsõ), a különpad
(ahova a cigány gyerekeket ültetik az általánosban), az ortodox pópa, aki jóindu-
latból lebeszéli a fiatal férfit a teológiáról, mert az egyház úgysem fogadná be, s
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okosabb lenne romanyelv-tanárnak jelentkezni… A kollégák a gyárban, akik ki-
gúnyolják, ha elmondja, hogy tovább akar tanulni, mert egyetemet végzett ci-
gány nem is létezik. 

Ez a kutatás, tartalmát tekintve, a roma sikerek vizsgálata. És ez igaz is, de
csak részben. A reziliens életutak elemzése rólunk, nem romákról is szól: meg-
mutatja, mennyire beleivódott a rasszizmus a mindennapi észlelésünkbe csak-
úgy, mint intézményeink mûködésébe. Ez lehet az oka annak, hogy míg szá-
munkra az egyetemi diploma egy jobb munkahely ígérete, az itt megkérdezett
romák sokszor nem várnak tõle mást, mint azt, hogy lemossa róluk a stigmát. 
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